
'Sahgarava Sutta"se ve starovekych Pali spisech nachazi celkem sedmkrat. Sahgarava Sutta Madzdzhima Nikaji 1 
c. lOOse ale nikde neopakuje po druhe, presto je ale v Samjutta /V/Xra// doplnujfcf verze. Brahman Sahgarava v sutte 
Madzdzhima Nikaji se zda byt jiny nez ti zmfnenf v ostatnfch rozpravach. Viz nfze o cem jsou ty jine Sahgarava Sutty a 
kde konkretne se nachazi. 

SN 1.7.2.11. Sahgarava Sutta- ct. Ananda vidf brahmana (podle Komentare se jednalo o kamarada z Anandova lajckeho 
zivota) pri tom co se ten brahman nadsene venoval ritualnf ociste vodou. Ct. Ananda pak zada Buddhu aby jeho 
kamaraadovi ucil Dhammu, nacez Buddha pristoupi k tomu brahmanovi, zarecituje vers Dhammy o vyhodach etickeho 
zivota, a ten brahman se pak rozhodne byt nasledovnikem Buddhy na cely zivot. 

SN 5. 2. 6. 5. Sahgarava Sutta & AN 5. 4. 5. 3. Sahgarava Sutta - podrobnosti o brahmanovi Saiigaravovi nejsou zmfneny 
ani ve verzi Samjutta Nikaji, ani Ahguttara Nikaji, ale je mozne ze se jedne o tehoz brahmana Sahgaravu jako v predesle 
Sahgarava Sutte Samjutta Nikaji, tj. SN 1.7.2.11. Sahgarava Sutta. Zde se brahman pta Buddhy proc se nektere texty 
tezko naucene nazpamet' pamatujf snadno, zatimco se jine texty, ktere se naucily snadno, rychle zapomenou. Buddha 
pak vysvetluje, ze to zalezf na prftomnosti peti prekazek mysli (tj. smyslna zadostivost, zlovQle, unava a lenost, neklid 
a obava, a pochybnost.) 

AN 3.2.1.10. Sahgarava Sutta - Brahman Sahgarava pristoupi k Buddhovi s napadem, ze ti kdo se venuji ritualnimu 
obetovani a pobfzi nemu ostatni, prinasi prospech mnoha zivym bytostem, zatimco ti kdo se stanou askety prinasi 
prospech pouze sobe. Buddha pak vysvetluje ze On sam prinasi prospech mnoha sta tisfcQm zivych bytostf ucenfm 
neprekonatelneho zavrseni duchovnfho zivota. Ct. Ananda se pak pta toho brahmana ktery z tech dvou (ritualnf obeti ci 
asketicky zivot) se mu zda snazsf a mene skodlivy, nacez brahman odmfta odpovedet. Buddha pak brahmanovi vysvetlf 
tri nadprirozene schopnosti ((1) zmnozovanf sebe sama, zmena zivlQ, (2) telepatie, a (3) ucenf etickeho zivota) a 
priznava ze On i mnoho Jeho zakQ tech nadprirozenych schopnosti dosahli. Brahman se pak stava nasledovnikem 
Buddhy na cely zivot. Podle Komentare, brahman Sahgarava byl vedoucfm staveb ve meste Radzagaha. 

AN 10.3.2.5. Sahgarava Sutta - Z tohoto textu se o brahmanovi Saiigaravovi nedozvfdame zadne podrobnosti. Brahman 
pristoupi k Buddhovi a pta se Ho co je to "breh na teto strane" a "vzdaleny breh". Buddha pak vysvetluje, ze spatne 
nasledovanf clenfl Osmiclenne Stezky je "breh na teto strane", kdezto spravne nasledovanf clenQ Osmiclenne Stezky je 
"vzdaleny breh". (Zde se "vzdalenym brehem" mini prekonanf veskereho utrpenf a zrozenf, dosazenf nejvyssfho 
Osvfcenf.) Rozprava pak koncf chvalozpevem o Osvfcenych bytostech. 

AN 10.4.2.3. Sahgarava Sutta - Ani zde nenachazfme zadne podrobnosti o brahmanovi Sahgaravovi. Zda se byt jinou 
verzf predchozf rozpravy, tj. Sahgarava Sutta v AN 10.3.2.5. 1 zde se brahman pta Buddhy co je to "breh na teto strane" 
a "vzdaleny breh". Buddha zde odpovfda, ze "breh na teto strane" je porusovanf peti pravidel (tj. zabfjenf, kradenf, 
cizolozstvf, lhanf, a pitf alkoholu); a ze "vzdaleny breh" je nasledovanf peti pravidel (tj. nezabfjenf, nekradenf, 
necizolozenf, nelhanf, a nepitf alkoholu). Rozprava koncf stejnym chvalozpevem jako Sahgarava Sutta v AN 10.3.2.5. 

Doplnujfcf verzf Madzdzhima Nikayi Sahgarava Sutty je SN 1.7.1. 1. Dhanahdzanf Sutta, ktera popisuje jak 
manzel brahmanky Dhanahdzanf pristoupil k Buddhovi se zamerem Ho usvedcit z chyby, kdezto Sahgarava Sutta 
Madzdzhima Nikaji popisuje jak se nejmladsf bratr jejfho manzela, brahman Sahgarava, dotazoval Buddhy na Jeho 
moudrost. Po jejich pokusech vyzkouset Buddhu oba pozadali o ordinaci za Buddhovy zaky, mnichy, a brzy pote se stali 
Arahanty. Velka cast Komentare k Dhanahdzam' Sutte je doplnkem k uvodnf casti Sahgarava Sutty, a proto je ta cast 
zahrnuta v tomto prekladu, vsunuta na konec uvodnf casti. 


1 Sklonuji "nikaja" podle vzoru zena, na zpflsob "Troja", "Maja", "papaja", nebo "soja" - z 

https://cs.wiktionary.org/wiki/s%C3%B3ja - sg. 1. soja, 2. soji/soje, 3. soji/soje, 4. soju, 5. sojo, 6. soji/soje, 7. sojou ; pi. 1. 
soje, 2. sojf, 3. sojfm, 4. soje, 5. soje, 6. sojfch, 7. sojemi. Cti "nykaja" - ve vyrazech jazyka Paji cti "dy/dy" pri psanem 
"di/df", "ty/ty" pri psanem "ti/tf", a "ny/ny" pri psanem "ni/nf", nebot'tak je to prejate z anglickeho Paji prepisu. 

2 Cti "dhanandzany". 
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Preklad Rozpravy Sahgaravovi a Pffslusnych Komentarfi 

Uvodnf Cast 


MN 100. Sahgarava Sutta 

MN 100. The Discourse to 

Sahgarava 

MN 100. Rozprava Sahgaravovi 

473. Evam me sutam - ekam 

samayam bhagava kosalesu carikam 
carati mahata bhikkhusanghena 

saddhim. 

473. Thus was heard by me - on 

one occasion the Exalted One 

journeys on a journey in (the 
kingdom of) Kosala, together with a 
Community of monks. 

473. Takto bylo slyseno mnou - 
jednoho casu Vzneseny putuje na 
ceste (v kralovstvi) Kosala, spolu se 
Spolecenstvim mnichQ. 

Tena kho pana samayena 
dhananjanf nama brahman / 
cahcalikappe 3 4 [mandalakappe (si. ), 
paccalakappe (sya. kam.), 
candalakappe (pi.)] pativasati 
abhippasanna buddhe ca dhamme 
ca sang he ca. 

At that time, indeed, the brahmin 
woman named Dhananjanf dwelled 
in Cancali kappa, devoted to the 
Buddha, the Dhamma, and the 

Sang ha as well. 

V te dobe, vskutku, brahmanka 
jmenem Dhanandzani 5 pobyvala v 
Cahcalikappe, oddana Buddhovi, 
Dhamme 6 , a take Sahghze 7 . 


MNA 100. Sahgaravasuttavannana 

Commentary to MN 100. Discourse 
to Sahgarava 

Komentar k MN 100. Rozprava 
Sahgaravovi 

473. Evam me sutanti 

sahgara vasuttam. 

473. "Thus was heard by me" means 
the Discourse to Sahgarava. 

473. "Takto byl slyseno mnou", (tj.) 

Rozprava Sahgaravovi. 

Tattha cahcalikappeti evamnamake 

game. 

There "Cahcalikappe" means in a 
village of that name. 

Zde "v Cahcalikappe" je vesnice 
takoveho jmena. 

Abhippasannati 

aveccappasadavasena pasanna. 

"Devoted" means she had 

unshakeable faith (in the Buddha, 
Dhamma, and Sang ha).. 

"Oddana" znamena, ze mela 
neotresitelnou dQveru (v Buddhu, 
Dhammu, a Sahghu). 

Sa kira sotapanna ariyasavika 
bharadvajagottassa brahmanassa 
bhariya. 

She, indeed, (was) a Stream- 
Enterer, a Noble Disciple, (and) the 
wife of the brahmin of Bharadvaja 

clan. 

Ona, opravdu, (byla) Vstoupivsi-Do- 
Proudu, Uslechtilou Zakyni, (a) 

manzelkou brahmana z rodu 

BharadvadzQ. 


3 V sinhalske a PTS verzich je "dhanahjani" (Dha na ndzani ) . 

4 V sinhalske verzi je "mandalakappe" (v Mandalakappe), v thajske a khmerske je "paccalakappe" (v Paccalakappe), a 
v PTS verzi je "candalakappe" (v Candalakappe). 

5 Brahmanka Dhanandzani, jak se dozvidame z KomentarQ, byla Vstoupivsi-Do-Proudu (Sotapanna), a tim mela 
neotresitelnou dQveru v Buddhu, Dhammu, a Sahghu. 

6 tj. Buddhove Uceni. 

7 tj. Spolecenstvi mnisskych zakQ Buddhy, mnichQm a mniskam. 
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So brahma no pubbe kaiena kaiam 

brahmane nimantetva tesam 

sakkaram karoti. 

That brahmin (would) previously 
every now and then invite brahmins 
(home) and treat them (by meal). 

Ten brahman pQvodne cas od casu 
zval brahmany (k sobe domfl) a 
hostil je. 

Imam pana brahma nim g ha ram 
anetva abhirupaya mahakuiaya 
brahmaniya cittam kopetum 

asakkonto brahmananam sakkaram 

katum nasakkhi. 

However, after (the brahmin) 
brought this brahmin woman home 
(i.e. married her), (the brahmin) 

was unable to turn the mind of the 

beautiful brahmin lady of a powerful 
family (from thoughts about the 
Buddha), and (therefore) was 
unable to treat the brahmins (as 
before). 

Avsak po tom, co (ten brahman) 
privedl tuto brahmanku domQ (tj. 
ozenil se s ni), nebyl schopny 
odvratit mysl te krasne brahmanky z 
mocne rodiny (od myslenek na 
Buddhu), a (proto) nebyl schopny 
pohostit brahmany (jako driv ). 8 

At ha nam brahmana 

ditthaditthatthane - "nayidani tvam 
brahmanaiaddhiko, ekahampi 

brahmananam sakkaram na karosV'ti 

nippljenti. 

Then, whenever the brahmins would 
see him, (they) pestered (him) : 

"now you are not a brahmin of gain, 
you don't treat brahmins even a 
single day." 

Potom, kdykoliv ho brahmani videli, 
obtezovali (ho) : "ted' uz nejsi 
brahmanem zisku, nehostfs 
brahmany ani jediny den." 

So gharam agantva brahmaniya 
ta matt ham arocetva - "sace, bhoti 

ekadivasam mukham rakkhitum 

sakkuneyyasi, brahmananam 
ekadivasam bhikkham dadeyya'hti 

aha. 

He came home, told about that issue 
to the brahmin woman, and said: "if 
(you), lady, manage to guard (your) 
mouth, one day (I) might make a 

donation for brahmins." 

Prisel domQ, rekl o te zalezitosti 
brahmance, a rekl: "jestli se ti 
podari, zeno, zadrzet pusu, budu 
moci jeden den obdarovat 
brahmany." 

Tuyham deyyadhammam 
ruccanakatthane dehi, kirn mayham 

etthati. 

"Give your donation wherever it 
pleases (you). What (shall) I (do) 
there ?" 9 

"Dej co je k darovanf kdekoliv je (ti) 
to pnjemne. Co tarn mam (udelat) 
ja?" 


At ha kho dhananjani brahmani 
upakkhaiitva tikkhattum udanam 

udanesi - 

Then, indeed, the brahmin woman 
Dhananjani stumbled and exclaimed 

an exclamation three times: 

Potom, vskutku, brahmanka 
Dhanandzani zakopla a zvolala 
trikrat (toto) zvolani: 

"namo tassa bhagavato a rah a to 

sammasambuddhassa. Namo tassa 

bhagavato a rah a to 

sammasambuddhassa. Namo tassa 

bhagavato a rah a to 

sammasambuddhassa "ti. 

"I bow to Him, the Exalted One, the 
One Worthy (of offerings), the 

Rightly and Thoroughly Awakened 
(to the truth of the world). I bow to 
Him, the Exalted One, the One 

Worthy (of offerings), the Rightly 
and Thoroughly Awakened (to the 
truth of the world). I bow to Him, 
the Exalted One, the One Worthy (of 
offerings), the Rightly and 

"Klanim se Jemu, Vznesenemu, 
Hodnemu (obdarovanf), Spravne a 
Zcela Probuzenemu (pravde sveta). 
Klanim se Jemu, Vznesenemu, 
Hodnemu (obdarovanf), Spravne a 
Zcela Probuzenemu (pravde sveta). 
Klanim se Jemu, Vznesenemu, 
Hodnemu (obdarovanf), Spravne a 
Zcela Probuzenemu (pravde sveta). 


8 Tj. ta brahmanka byla tak vernaBuddhovi, Dhamme, a Sahghze, ze se zdalo byt nemozne jf presvedcit aby pomahala 
pri pozvanf nebuddhistickych brahmanfl. 

9 Podle Podkomentare, ta brahmanka - coby Vstoupivsf-Do-Proudu - byla prosta poskvrny zavistivosti, a proto mohla 
byt napomocna I Buddhovi i tern brahmanQm. 
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Thoroughly Awakened (to the truth 
of the world). 


So brahmane nimantetva 

appodakam payasam pacapetva 
gharahca sujjhapetva asanani 
pahhapetva brahmane nisidapesi. 

Fie (i.e. her husband) invited 
brahmins, asked (his wife) to cook 
milk-rice of little water, to clean the 
house as well, and after (he) asked 
(his wife) to prepare seats, (he) 
asked the brahmins to sit (there). 

On (tj. jeji manzel) pozval 
brahmany, pozadal (svou zenu 10 ) 
aby uvarila mlecnou ryzi s trochou 
vody, take aby vycistila dQm, a 
potom co (ji) pozadal aby pripravila 
(mfsta k) sezenf, pozadal brahmany 
aby si (tarn) sedli. 

Brahmani mahasatakam nivasetva 

katacchum gahetva parivisanti 
dussakannake pakkhaiitva 

The brahmin woman took on a large 
garment, took a ladle, and as (she) 
served (the brahmins), (she) 
stumbled over a corner of the cloth, 

Brahmanka si oblekla velky oblek, 
vzala si naberacku, a pri tom co 
obsluhovala (ty brahmany), zakopla 
o rQzek latky (sveho obleku), 11 

"brahmane parivisamT'ti sahnampi 

akatva 

And not keeping in mind (the 
thought) "I am serving the 
brahmins", 

A ze si neuvedomila "ted' obsluhuji 
brahmany," 

asevanavasena sahasa sattharameva 

anussaritva udanam udanesi. 

And because of the habit, (she) 
hurriedly remembered the Master 

and exclaimed the exclamation. 

A (take) kvflli navyklosti, rychle si 
vzpomela na Ucitele a zvolala (to) 

zvolanf. 


Tena kho pana samayena sarigaravo 
nama manavo cahcatikappe 
pativasati tinnam vedanam paragu 
sanighanduketubhanam 
sakkharappabhedanam 
itihasapahcamanam, padako, 
veyyakarano, 


Indeed, at that time the young man 
named Saiigarava dwelled in 
Cancalikappa, accomplished in (1) 
the Three Vedas, (2) vocabulary, (3) 
literary composition, (4) grammar, 
and (5) history as the fifth (lore); 
chanter, grammarian, erudite in the 


Tenkrat, vskutku, mlady pan 
jmenem Saiigarava pobyval v 
Cancalikappe, zcela znaly 
(/"prekrocivsf") (1) Tri Ved, (2) 
slovni zasoby, (3) literarnf tvorby, 
(4) gramatiky, a (5) historie coby 
pate (vedy brahmanQ); 12 pevec, 


10 Z pQvodnf zminky tohoto Komentare k Saiigarava Sutte (MNA 100) - "ettakam te khiranca tanduladlni ca nasitanV'ti 
- "ted' (/"tolik") (prislo) tve mleko a ryze vnivec" - se zda, ze to byla manzelka toho brahmana, brahmanka 
Dhanandzanf, kdo tu mlecnou ryzi uvaril. Podle Komentare k Dhanandzanf Sutte (SNA 1.71.1.) se ale zda, ze 
brahmanka Dhanandzadnf nic nevarila - "Taya annam kind katabbam natthi, sabbam pacanaparivesanam anne 
karissanti." = "Nenf pro tebe nic jineho co bys mela udelat, ostatnf (lide) udelaji veskere varenf a obsluhovanf." 

11 Vsimni si, ze podle tohoto Komentare brahmanka zakopla o roh latky (sveho obleku), kdezto podle Komentare v SN 
1.7.1. 1. Dhanandzanf Sutty, brahmanka zakopla o spatne umisteny kus dreveneho nabytku. 

12 Pet ved starovekych brahmanQ byly, volne prevzato z anglickeho prekladu Barmskych mnichQ (v "Majjhima Nikaya - 
Medium Length Discourses of the Buddha, A Translation of Majjhimapannasa Pali", U Htin Fatt, Department for the 
Promotion and Propagation of the Sasana, Yangon, 2008; str.586, PDF str.601) jmenovite: (1) vedattaya (Tri Vedy), 
(2) nighandu (slovni zasoba), (3) ketubha (literarni tvorba), (4) akkharappabheda (gramatika), a (5) itihasa 
(historie). Bhikkhu Bodhi ale prijima preklad Bhikkhu Nanamoli (v "The Middle Length Discourses of the Buddha, A 
Translation of the Majjhima Nikaya", Bhikkhu Nanamoli and Bhikkhu Bodhi, Wisdom Publications, Boston, 2009; 
str.819) tj. "Tri Vedy, s jejich slovni zasobou, liturgii, fonologii, etymologii, a historif coby pate." Nejpodrobnejsi 
vysvetlenf peti brahmanskych ved se nachazf ve Vinayapitaka Tfka - Vimativinodanf - Bahiranidanakatha - 
Tatiyasahgftikathavannana (MM sv.l str.26). Spravne pochopenf gramatiky jazyka Pali se tarn vysvetluje takto: 
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iokayatamahapurisalakkhanesu 

anavayo. 

heretic philosophies and the marks 

of a Great Man. 

gramatik, obeznameny s heretickymi 
filosofiemi 13 a znamkami Velkeho 

Muze. 

Assosi kho sahgaravo manavo 
dhanahjaniya brahmaniya evam 
vacam bhasamanaya. 

Then, the young man Saiigarava 
heard that utterance (i.e. the 
exclamation) of the brahmin woman 
Dhananjani. 

A pak, mlady muz Saiigarava 
zaslechl to prohlaseni (tj. to zvolani) 
vyslovene brahmankou 

Dhanandzani. 

Sutva dhanahjanim brahmanim 
etadavoca - "avabhutava ayanrf 4 

After (the young man) heard (it), 

(he) told the brahmin woman 

Po tom, co (jej) uslysel, rekl 

brahmance Dhanandzani: "Tato 


1. Pet brahmanskych ved se podtaji vcetne Tri Ved, /7/foV/Voddelene od Tri Ved: "tayo veda, tesu itihasapancamesu" 

- "Tri Vedy, jimi (je to) s historii coby pate." Tri Vedy jsou prvni vedou s tech peti, nejsou nadrazene tern ostatnim 
ctyrem (nebo peti v prekladu Bhikkhu Bodhi). 

2. Ketubha ]e literarni tvorba, /7/fto//V liturgie. "Liturgie" (jak pravi "Ve/ky Siovn/k Cizfch S/ov", V. Pech, Nakladatele 
Kvasnicka a Hampl, Praha, 1948; str.421, PDF str.432) je "bohosluzebny rad; obrady". Pali-Barmsky slovnik 
vysvetluje, ze ketubhaie kniha basni (oocp^apsocyosi saconoonqjo;); a kiriayakappavikappa, ktera je zakladem tech 
basni, je "skladani basni, ktere se tykaji cinfl moudrych (lidi)" (ojooo^c^cni 33 <^ 33 epop sx^oogcoo oocjp^Ss 
33§336|S). Vimativinodanf Tfka podava toto vysvetleni: " Ketubha nd kitati gamed kiriyadivibhagand ketubha m, 
kiriyakappavikappo kavlnam upakarasattham. Ettha ca kiriyakappavikappoti vacibhedadilakkhana kiriya kappJyati 
vikapplyati etenati kiriyakappo, so pana vannapadabandhapadatthadivibhagato bahuvikappoti "kiriyakappavikappo"ti 
vuccati. Idahca mutakiriyakappagantham sandhaya vuttam."- "Ketubha "zna mena "rozbor dnfl, jako napr. prichazeni 
(kitati) (a) odchazeni (gamed) (moudrych), (proto se nazyva) ketubha. Mysleni a premysleni o cinech (moudrych) je 
umeni pouzite v basnictvi. Take, "mysleni a premysleni o cinech" (kiriyakappavikappa) tarn znamena, ze praci na 
rozlisnych vlastnostech mluvy atd. dochazi k mysleni (a) premysleni, proto (se tomu rika) "mysleni (o) dnech" 
(kiriyakappavikappa). Ve skutecnosti se tomu rika "mysleni a premysleni", (protoze) se hodne premysli o (basnickem) 
zpracovani slabicneho napojovani (a) slov (do versfl), vyznamu slov, atd. Take je to receno ve spojitosti s 
Muiakiriyakappagantha (PQvodni Khina ZpQsobu Cineni)." -> Proto "liturgie" neni prijatelny preklad. Spravny preklad 
je "literarni tvorba / basnicka skladba", nebo (podle U Htin Fattova prekladu) "umeni psani". 

3. "Akkharappabheda" se mini jakozto jedine slovo (gramatika / "rozlisovani slabik"), /7/Xro//Vjakozto dve slova 

(« akkhara - hlaskoslovi, fonologie a pabheda- nauka o puvodu slov, etymologie). Opet, podle Vimativinodanf Tfka - 
"Thanakaranadivibhagato ca nibbacanavibhagato ca akkhara pabhedfyand etenati akkharappabhedo, sikkha ca nirutti 
ca. = "Slabiky jsou rozrazeny podle rozboru puvodniho mista zvuku (vyslovnosti) (thana), oblast jazyka kterou se (ten 
ktery) zvuk vyslovuje (karana) apod., stejne jako podle rozboru definice (tech slabik), proto (se tomu rika) 
"rozrazovani slabik", (tj.) i ta disciplina, i pouziti (/"vysloveni"). Preklad akkharappabheda of Bhikkhu Bodhi coby 
"hlaskoslovi" (a) "nauka o pQvodu slov" je de facto spravne, ale v danem kontextu by nemel byt chapan jakozto dve 
brahmanske vedy, nybrz pouze jako jedna. 

- Vsimni si, ze vyklad Podkomentarfl je nezbytny v Theravadove tradici Buddhismu, a zejmena pro mnichy, protoze 
napomaha zabranit zbytecnemu neporozumeni. Napriklad, kvflli neznalosti PodkomentarQ meli sinhalsti mnisi pred 
nekolika staletimi horkou hadku ohledne platnosti mnisske ordinace, problem, ktery by v Myanmaru nikdy nenastal. 
Veld udtele Myanmaru snadno vyresili hadku sinhalcQ kdyz jim poskytli nekolik citaci z PodkomentarQ. Je to prave 
znalost PodkomentarQ, ktera pomohla barmancQm se stat nejznalejsimi buddhistickymi meditatory i ucenci ve svete. 

13 Bhikkhu Bodhi preklada iokayata jakozto "prirodni filosofie". Prirodni filosofie je samozrejme take obsazena v Uceni 
Buddy, pokud ji rozumime jakozto "filosofie prirody". Proto takovy preklad nedava smysl v danem kontextu. Barmsky 
vyklad rika, ze je to kniha uceni jinych filosofQ a nabozenskych ucitelQ toho casu (c8^c^di oq|6s, v Tipitaka Pa|i- 
Barmskem Slovniku, sv.18, str.297). 

14 Sinhalska, thajska, khmerska, a PTS verze: "avabhuta cayam" ("tato (brahmanka) je take zaostala"). 
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dhananjanJ brahmani, parabhutava 15 
ayam dhananjanJ brahmani, 
vijjamananam tevijjanam 16 
brahmananam, atha ca pana tassa 

mundakassa samanakassa vannam 

bhasissatrt? 7 . 

DhananjanJ this: "This brahmin 
woman DhananjanJ is just retarded, 
this brahmin woman DhananjanJ is 
just ruined for the knowledgeable 
brahmins of three proficiencies 
(/"knowledges"), because (she) 
speaks praise for that bald-headed 

ascetic. 

brahmanka Dhanandzani je vskuktku 
zaostala, tato brahmanka 

Dhanandzani je vskutku znicena 
znalym brahmanQm trech 
schopnosti 18 , protoze tedy 
promlouva chvalu tomu holohlavemu 

asketovi." 

"Na hi pana tvam, tata 
bhadramukha, tassa bhagavato 
si/apannanam janasi. 

"You, however, dear beautiful-faced 

one, don't know the virtue and 

wisdom of that Exalted One. 

"Ty, drahy krasnolicny 19 , ale neznas 
etiku a moudrost Vzneseneho. 

Sace tvam, tata bhadramukha, tassa 
bhagavato siiapannanam janeyyasi, 
na tvam, tata bhadramukha, tarn 
bhagavantam akkositabbam 
paribhasitabbam manneyyasV'ti. 

If you, dear beautiful-faced one, 

knew the virtue and wisdom of the 

Exalted One, you, dear beautiful- 
faced one, would not think of 
blaming (or) censuring the Exalted 

One. 

Pokud bys, drahy krasnolicny, znal 
etiku a moudrost Vzneseneho, tak 
by te, drahy krasnolicny, nanapadlo 
Vzneseneho obvinovat (nebo) 

odsuzovat. 

"Tena hi, bhoti, yada samano 
gotamo cancaiikappam anuppatto 
hod atha me aroceyyasV'ti. 

"Well then, lady, (you) should inform 
me when (/"that day") the ascetic 
Gotama arrives in Cancali kappa. 

"Dobre tedy, zeno, mela bys mi 
oznamit az (/"ten den") se asketa 
Gotama dostavi do Cancalikappy. 

"Evam, bhadramukha'd kho 
dhananjanJ brahmani sahgara vassa 
manavassa paccassosi. 

"Yes, beautiful-faced one" then 
replied the brahmin woman 
DhananjanJ to the young man 
Saiigarava. 

"Tak (je to dobre), krasnolicny," 
mlademu muzi Sarigaravovi tak 
odpovedela brahmanka 

Dhanandzani. 


Brahmana udanam sutva 
"ubhatopakkhiko esa samanassa 
gotamassa sahayo, nassa 
deyyadhammam ganhissama'd 
kupita bhojanani chaddetva 
nikkhamimsu. 


The brahmins heard the 
exclamation, (and saying) : 
"(serving) both sides, (this brahmin 
is a) friend of that ascetic Gotama, 
we won't take donation from him," 


Brahmani uslyseli to zvolani, (rekli) : 
"(slouzi) oboum stranam, (tento 
brahman je) pritelem askety 
Gotamy, my od nej nebudeme brat 
dary," rozzlobeni vyhodili pryc 
(darovane) jfdlo, a odesli. 


15 Sinhalska, thajska, khmerska, a PTS verze: "parabhOta cayam "("tato (brahmanka) je take znicena"). 

16 Slovo "tevijjanam" ^\Y\ schopnosti/znalosti") se nenachazi v sinhalske, thajske, khmerske, ani PTS verzi. 

17 Sinhalska, thajska, khmerska, a PTS verze: "bhasatiti". 

18 Tevijjanam - tri znalosti, tri schopnosti. Toto slovo se take pouziva pro buddhisticke mnichy, ale narozdil od 
brahmanQ, kde se jim mini Tri Vedy, u buddhistickych mnichfl jsou "Tri Znalosti" nadprirozenymi schopnostmi 
pamatovani si minulych zivotfl, pozorovani jinych bytosti jak se zrozuji v rQznych svetech podle sve kammy, a uplne 
pochopeni Ctyr Uslechtilych Pravd, tj. naproste odstraneni vsech necistot mysli. Slovo vijja tedy mQze znamenat 
"znalost", "nadprirozena schopnost", a i "moudrost". Navrhuji tedy "schopnost" coby slovo, ktere by mohlo zahrnovat 
vsechny ty tri vyznamy. 

19 Bhikkhu Bodhi tohle slovo nepreklada, ponechava pouze "pane". Podle SNA - 1.3.1. 7. Addakaranasuttavannana - 

"Bhadramukhoti sundaramukho. "= '"bhadra mukha' znamena 'krasny oblicej/usta'." Pali-Barmsky slovnik (sv.15, 
str.524) rika: "(o) goooSsgcoo tjjoo^oi (j) goooSsgcoo ^[Gcooajp" = "(1) dobry oblicej; (2) osoba ktera ma 

dobry oblicej." Prestoze "lice" nenf totozna s "oblicejem", verim, ze "krasnolicny" je asi nejsnadnejsi slovo k vysloveni i 
pochopeni znalci ceskeho jazyka. 
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(the brahmins) were angry, threw 
away the food, and left. 


Brahmand 0 - "nanu pathamamyeva 
tarn avacam 'ajjekadivasam mukham 
rakkheyyasi'ti, ettakam te khiranca 

tanduiadini ca nasi tank'd 

The brahmin (husband said) : "didn't 
(I) tell you already in the beginning, 
'today you should guard (your) 
mouth for one day', now (/"this 
much") is your milk and rice in vain. 

Brahman (manzel rekl) : "Nerikal 
jsem ti uz na zacatku, 'dnes, jediny 
den, by sis mela hlidat (sva) usta', 
ted' ("tolik") (prisly) tve mleko a ryze 

vnivec. 

ativiya kopavasam upagato - 
"evameva pa nay am vasali yasmim 

va tasmim va tassa mundakassa 

samanassa vannam bhasati, idani 
tyaham vasali tassa satthuno vadam 
aropessami'd aha. 

Getting extremely angry, (the 
brahmin then) said: "Thus, indeed, 
this scoundrel woman speaks praise 
for that bald-headed ascetic (who 
lives) somewhere away. Now I will 
accuse your teacher of a mistake, 

scoundrel woman!" 

Nesmirne se rozzlobil a rekl: 

"Vskutku, takhle tato bidna zena 
promlouva chvalu tomu holohlavemu 
asketovi (ktery zije) nekde pryc. Ted' 
obvinim tveho ucitele z chyby, bidna 

zeno!" 

At ha nam brahman i "gaccha tvam, 
brahmana, gantva vijanissasi'd 

vatva 

Then the brahmin woman told him: 

"Go, you brahmin, when (you) have 
gone, you will learn," 

Pak mu brahmanka rekla: "Jdi ty, 
brahmane, az pQjdes, naucis se." 

"Na khvaham tarn, brahmana, 
passami sadevake ioke samarake 
sa bra h make sassamanabrahmaniya 
pajaya sadevamanussaya, yo tassa 
bhagavato vadam 
aropeyya'dadimaha. 21 

Adding (/"saying") : "indeed, 
brahmin, I don't see in the world 
with gods, higher gods, Brahmas, 
ascetics (and) brahmins, with those 
born of gods and men, who could 
(correctly) accuse that Exalted One 

of a mistake." 

Adodala: "Vskutku, brahmane, 
neznam ve svete se svymi bohy, 
vyssimi bohy, Brahmy, asketiky (a) 
brahmany, s temi kdo se narodili 
bohflm a lidem, kdo by mohli 
(pravem) obvinit Vzneseneho z 
chyby." 

So sattharam upasahkamitva - 

He (i.e. the brahmin woman's 
husband) approached the Teacher 

On (tj. manzel te brahmanky) 

pristoupil k Uciteli a zeptal se (na 

and asked (this) question: 

tuto) otazku: 

"Kimsu chetva sukham seti, kimsu 
chetva na socad; 

"What (should) be destroyed in 
order to have a pleasant sleep? 

What (should) be destroyed in order 
not to grieve? 

"Co by se (melo) znicit aby se spalo 
v klidu (/"prijemne")? Co by se 
(melo) znidt, aby se nebyl 

zarmutek? 

Kissassu ekadhammassa, vadham 
rocesi gotama'd. (sam. ni. 1.187)- 
Pahham pucchi. 

What would be that one thing, that 
(you) Gotama declare to be slained? 
(SN 1.7. 1.1. Dhananjani Sutta) 

Co by mela byt ta jedna vec, kterou 
(ty) Gotamo, ucis vrazdit?" (SN 

1.7.1. 1. Dhanahdzanf Sutta ) 

Sattha aha - 

The Teacher said: 

Ucitel rekl: 

"Kodham chetva sukham seti, 
kodham chetva na socati; 

"Having destroyed anger, (one) has 
a pleasant sleep. Having destroyed 
anger, (one) doesn't grieve. 

"Kdyz se znid hnev, spi se v klidu. 
Kdyz se znid hnev, neni zarmutku. 

Kodhassa visamuiassa, 
madhuraggassa brahmana; 

Of the anger that has a poisoned 
root (and) sweet tip, brahmin, 

Brahmane, ten hnev jedovateho 
korene a sladke spicky, 


20 Odtud nize se dovidame pffbeh Dhanandzanf Sutty. Protoze se jedna o verny podani, verim ze dostacuje pfftomnym 
ucelQm. 

21 Zamenil jsem plnou verzi ze SN 1.7.1. 1. Dhanandzarv' Sutty za pQvodnf zkracenou verzi s teckami. 
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Vadham ariya pasamsanti, tahhi 
chetva na socatV'ti. (sarn. ni. 1.187) 

Noble Ones praise the slaughter, if 
that is destroyed, (one) doesn't 
grieve." (SN 1.7.1. 1. Dhanahjani 
Sutta) 

Ten Uslechtilf ucf vrazdit, kdyz ten je 
zniceny, nenf zarmutku." (SN 

1.7.1. 1. Dhanahdzanf Sutta ) 

Panharn kathesi. So pabbajitva 
arahattam patto. 

(Thus the Buddha) answered 
(/"spoke") the question. He (i.e. the 
brahmin) was ordained and attained 

Arahanthood. 

(Takto Buddha) odpovedel (/"rekl") 
(na tu) otazku. On (tj. ten brahman) 
odrinoval (za mnicha) a dosahl 

Arahantstvi. 

Tasseva kanitthabhata 

akkosakabharadvajo nama "bhata 
me pabbajito "ti sutva bhagavantam 
upasahkamitva akkositva bhagavata 
vinito pabbajitva arahattam patto. 

Even when his younger brother 
named Akkosaka Bharadvaja (/"the 
blaming Bharadvaja") heard "my 
brother is ordained", (he) 
approached the Exalted One, 
blamed (Him), and admonished by 
the Exalted One he (the brahmin) 

was ordained and attained 

Arahanthood. 

Dokonce, kdyz se jeho mladsi bratr 
jmenem Akkosaka Bharadvaja 
(/"obvinujfcf Bharadvaja") doslechl 
"mflj bratr ordinoval (za mnicha)", 
pristoupil ke Vznesenemu, obvinil 
(Jej), a ponaucen Vznesenym on 
(then brahman) ordinoval za mnicha 

a dosahl Arahantstvi. 

Aparo tassa kanittho 
sundarikabharadvajo nama. 

Another (was) his younger (brother) 
named Sundarika (i.e. "Beautiful") 
Bharadvaja. 

Dalsi (byl) jeho mladsi (bratr) 
jmenem Sundarika (tj. "Krasny") 

Bharadvadza. 

So pi bhagavantam upasahkamitva 
pah ham pucchitva vissajjanam sutva 
pabbajitva arahattam patto. 

He also approached the Exalted 

One, heard the answer, ordained (as 
a monk), and attained Arahanthood. 

On take pristoupil ke Vznesenemu, 
vyslechl si odpoved', ordinoval (za 
mnicha), a dosahl Arahantstvi. 

Aparo tassa kanittho 
pihgaiabharadvajo nama. 

Another (was) his younger (brother) 
named Pingala (i.e. "Tawny"). 

Dalsf (byl) jeho mladsi (bratr) 
jmenem Pingala (tj. "Zlatohnedy"). 

So pahham pucchitva 
pahhabyakaranapariyosane 
pabbajitva arahattam patto. 

He asked (the Buddha) a question 

and at the end of the answer he 

ordained (as a monk) and attained 

Arahanthood. 

On se (Buddhy) zeptal na otazku, a 
po ("konci") odpovedi ordinoval (za 
mnicha) a dosahl Arahantstvi. 

Sahgaravo manavoti ay am tesam 

sabbakanittho tasmim divase 

brahmanehi saddhim ekabhattagge 

nisinno. 

"The young mane Saiigarava" 
means the youngest (brother) of 
them, (who) sat on that day (of 
DhananjanT's exclamation) together 
with (other) brahmins in one 
refectory. 

"Mlady muz Saiigarava" byl z nich 
(tj. tech bratrQ) nejmladsi, (ktery) 
ten den (toho zvolanf Dhanahdzanf) 
sedel spolu s (ostatnfmi) brahmany v 
tom samem refektari (/brahminske 
jfdelne). 

A vabhutavati avaddhibhuta 

avamahgaiabhutayeva. 

"Retarded" means without progress, 
simply subject to bad omens. 

"Zaostala" znamena bez pokroku, 
proste vystavena nedobrym 
predzvestem. 

Parabhutavati vinasam pattayeva. 

"Ruined" means simply fallen into 

destruction. 

"Znicena" znamena proste upadla do 
zkazy. 

Vijjamanananti vijjamanesu. 

"For the knowledgeable (brahmins)" 
means "in the knowledgeable 
(brahmins)". 

"Znalym (brahmanQm)" znamena 
"mezi znalymi (brahmany)". 

Siiapahhananti siiahca hanahca na 
janasi. 

"Virtue (and) wisdom" means you do 
not know (the Buddha's) virtue as 
well as (His) wisdom. 

"Etika (a) moudrost" znamena ty 
neznas ani (Buddhovu) etiku ani 

moudrost. 
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SNA 1.7. 1.1. 

DhananjanJsutta vannana 22 

Commentary to SN 1.7. 1.1. 

Discourse about DhananjanT 23 

Komentar k SN 1.7. 1.1. Rozprava o 

Dhanandzani 

187. Brahmanasamyuttassa 
pathame dhananjanlti 
dhananjanigotta. 

187. "DhananjanT" of the first 
(discourse) of Brahmana Samyutta 
means she is from the DhananjanT 

clan. 

187. "Dhanandzani" prvni (rozpravy) 
Brahmana Samyutty znamena, ze je 

z rodu Dhanandzani. 

Ukkatthagotta kiresa. 

Indeed, she is of an glorious clan. 

Vskutku, je z velkolepeho rodu. 

Sesabrahmana kira brahmuno 

mukhato jata, dhananjanigotta 

matthakam bhinditva nikkhantati 

tesam laddhi. 

Other brahmins are indeed born 

from the Brahma's mouth, those of 
the DhananjanT clan came out from 
the (Brahma's) broken head, they 
believed. 24 

Ostatnf brahmani jsou ve skutecnosti 
narozeni z Brahmovych ust, ti z rodu 
Dhanandzani vysli z (Brahmovy) 
rozbite hlavy, tak (tomu) verili. 

Udanam udanesiti kasma udanesi? 

"Exclaimed an exclamation", why did 
(she) exclaim (it)? 

"Zvolala zvolanf", proc (jej) zvolala? 

So kira brahma no micchaditthiko 

"buddho dhammo sangho"ti vutte 
kanne pidahati, thaddho 

khadirakhanusadiso. 

Indeed, that brahmin was of wrong 
view, covering (his) ears when (the 
brahmin woman) said "Buddha, 
Dhamma, Sarigha", obdurate, like a 
stump of acacia tree. 

Vskutku, ten brahman byl spatneho 
nazoru, zakryval si usi kdyz (ta) 
brahmanka vyslovila "Buddha, 
Dhamma, Sahghd', neoblomny, jako 
parez akacie. 

Brahmani pan a sotapanna 
ariyasavika. 

The brahmin woman was, however, 
a Stream-Enterer, a Noble Disciple. 

Brahmanka ale byla Vstoupivsf-Do- 
Proudu, Uslechtilym Zakem 
(Buddhy). 

Brahmano danam dento 

pahcasatanam brahmananam 
appodakam payasam deti, brahmani 
buddhappamukhassa sanghassa 
nanarasabhojanam. 

When the brahmin gave donation to 
the five hundred brahmins, he gives 
milk-rice with little water, (whereas) 

the meal of the brahmin woman 

(donated) to the Community of 
monks headed by the Buddha 
(consists) of various tastes. 

Kdyz brahman obdarovaval pet set 
brahmanQ, daval (jim) mlecnou ryzi 
s trochou vody, (kdezto) jfdlo 
(darovane) brahmankou 

Spolecenstvf mnichfl vedenym 
Buddhou (sestavalo) z rQznych chutf. 

Brahmanassa danadivase brahmani 

tassa vasavattitaya 
pahinamaccherataya ca sahattha 
parivisati. 

On the day of the brahmin's 

donation the brahmin woman serves 

(the brahmins) by her hand due to 
(her) compliance to him (i.e. her 

V den brahmanova obdarovanf 

brahmanka obsluhovala (brahmany) 
vlastnf rukou aby mu vyhovela, a 
take protoze byla prosta zavistivosti. 


22 Tento Komentar krasne ukazuje vlastnosti lajcke zeny coby Vstoupivsf-Do-Proudu, spolu s konfliktem, ke kteremu 
mohlo dojft kdyz byla se svym nebuddhistickym manzelem. Verfm, ze z tohoto vypravenf budou vlastnosti 
Vstoupivsfho-Do-Proudu snadneji pochopitelne (zejm. neotresitelna dQvera v Buddhu, Dhammu, a Sanghir, uplna 
oddanost jim). 

23 Tento preklad byl proveden podle doslovneho Pali-barmskeho prekladu v "Thanyote Atthakatha Nisya" 
(c6opc833gcTocoo^cq|ii), sv.2, [autor neznamy], [nakladatel neznamy], [rok vydanf neznama]; str.84-90. 

24 Tohle je patrne zesmesnenf namysleneho brahmanskeho pQvodu. Az do dnes se bezne verf, ze brahmani jsou 
zrozenf z ust Brahmy, kdezto ostatnf jsou zrozeni z ostatnfch (nizsfch) cast! Brahmova tela. Jmeno "Dhanandzani" Ize 
prelozit jakozto "prozivajici bohatstvf". 
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husband) as well as due to (her) 
absence of envy. 


Brahmaniya pana danadivase 
brahmano patova ghara nikkhamitva 
paiayati. 

However, on the day of the brahmin 
woman's donation (to the Buddha 
and Sarigha) the brahmin (i.e. her 
husband) exited the home early in 
the morning and scampered away. 

V den obdarovani brahmanky 
(Buddhovi a Sahghze ) ale brahman 
(tj. jeji manzel) vysel z domu (jiz) 
brzy rano, a bezel pryc. 

Athekadivasam brahmano 

brahmaniya saddhim asammantetva 
pancasate brahmane nimantetva 

brahmani m aha - 

Then on one day the brahmin, 
without consulting (that) with the 
brahmin woman, invited five 

hundred brahmins and told to the 

brahmin woman: 

Pak jednoho dne (ten) brahmin, aniz 
by si (o tom) popovidal s 
brahmankou, pozval pet set 

brahmanQ a rekl brahmance: 

"sve bhoti amhakam ghare 
pancasata brahmana bhuhjissantT'ti. 

"Lady, tomorrow five hundred 

brahmins will eat in our house." 

"Zeno, zftra bude pet set brahmanQ 
jfst v nasem dome." 

Maya kirn katabbam brahmanati? 

What should be done by me, 
brahmin? (Replied his wife.) 25 

Co by melo byt udelano mnou? 
(Odpovedela jeho zena.) 

Taya annam kind katabbam natthi, 
sabbam pacanaparivesanam anne 

karissanti. 

There is no other duty to be done by 
you, other (people) will do all the 
cooking (and) serving. 

Nenf nic jineho, co by tebou melo 
byt udelano, ostatnf (lide) udelaji 
veskere vareni (a) obsluhovani. 

Yam pana tvam thitapi nisinnapi 
khipitvapi ukkasitvapi "namo 

buddhassa"ti tassa mundakassa 

samanakassa namakkaram karosi, 

tarn sve ekadivasamattam ma akasi. 

However, how you, either standing 
or sitting, sneezing, (or) coughing 
pay homage to that bald-headed 
ascetic (saying) "I bow to the 
Buddha", don't do that tomorrow 
just for a single day. 

Nicmene, (to,) jak ty, at' uz ve stoje 
nebo v sede, kdyz si kychnes (nebo) 
zakasles, vzdavas poctu tomu 
holohlavemu asketovi (rka) "Klanfrn 
se Buddhovi", (tak) to zftra nedelej, 
alespon jediny den. 

Tam hi sutva brahmana anattamana 

honti, ma mam brahmanehi 

bhindasiti. 

Indeed, if the brahmins hear that, 
they will be displeased; don't 
destroy my (reputation) among the 

brahmins. 

Opravdu, kdyby to brahmani 
uslyseli, byli by nespokojenf; neznic 
mi (reputaci) mezi brahmany. 

Tvam brahmanehi va bhijja devehi 
va, aham pana sattharam 

anussaritva na sakkomi 

anamassamana santhatunti. 

Your (reputation) shall be destroyed 
among brahmins, or among gods, I 
however can't stay remembering the 
Teacher and not paying respect (to 
Him). 

Tva (reputace) mQze byt znicena 
mezi bramany nebo mezi bohy, ja 
ale nemohu vydrzet bez vzdanf ucty 
pri tom co si vzpomenu na Ucitele. 

Bhoti kuiasatike game 
gamadvarampi tava pidahitum 
vayamanti, tvam dvJhahgutehi 
pidahitabbam mukham 
brahmananam bhojanakaiamattam 
pidahitum na sakkosJti. 

Lady, (people at night) can try to 
close the village door of the village 
(where live) hundred families, 
(however) you can't close a mouth 
that could be closed by two fingers 
(even) just during the time when 

brahmins eat. 

Zeno, (lide se v noci) mohou snazit 
zavrft vesnicke dvere vesnice (kde 
zije) sto rodin, ty (ale) nejsi schopna 
zavrft usta, ktera mohou byt zavrena 
dvema prsty (ani) na dobu kdy 
budou brahmani jfst. 


25 Zde je zamerem poukazat na to, ze na rozdfl od jejfho manzela brahmana, ktery nemohl vystat ani setkani s 
Buddhou a Sahghou, brahmanka nepkladala za obtiz setkani s navstevujfcfmi brahmany, a byla dokonce otevrena je 
obsluhovat. Take to mQze byt vylozeno jako nazorny prfklad otevrenosti a podpory buddhistfl vQci nasledovnfkQm 
jinych nabozenskych presvedcenf. 
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Evam punappunam kathetvapi so 

nivaretum asakkonto ussJsake 

thapitam mandalaggakhaggam 
gahetva - 

Even though speaking thus again 
and again, he (i.e. the brahmin) was 
unable to conclude (the talk), 

(hence he) took the dagger of 
rounded tip kept above (his) head, 
(and threatened) : 

I prestoze (ten brahman) takhle 
mluvil znovu a znovu, on nebyl 
schopny (tu diskuzi) uzavrft. (Proto) 
vzal dyku zakulaceneho hrotu 
ulozenou nad (jeho) hlavou, (a 
vyhrozoval) : 

"bhoti sace sve brahma nesu 

nisinnesu tam mundasamanakam 

namassasi, 

"Lady, if you pay homage to that 

bald-headed ascetic tomorrow while 

the brahmins are sitting, 

"Zeno, jestli vzdas uctu tomu 
holohlavemu asketovi zftra, az se 
brahmani posadf, 

imina tam khaggena padata/ato 
patthaya yava kesamatthaka kali ram 
viya kottetva rasim karissamV'ti 
imam gatham abhasi - 

I will chop (your body) from the 
soles of (your) feet until the hair of 
(your) head like a top sprout and 
make a pile (of it)." (Then) he 
pronounced this verse: 

Nakrajfm (tve telo) od pat (tvych) 
nohou az po vlasy (tve) hlavy, jako 
spici vyhonku a udelam (z toho) 
hromadku." (Pak) vyslovil tento 

vers: 

"Imina manda/aggena, padato yava 
matthaka; 

KaiJramiva chejjami, yadi miccham 26 
na kahasi. 

"By this (dagger's) rounded tip, from 
feet until the head; 

I will slice (you) like a top sprout, if 
you don't do (according to) my will. 

"Tfmto zakulacenym hrotem (dyky), 
od nohou po hlavu; 

Nakrajfm (te) jako spici vyhonku, 
pokud neudelas co zadam. 

"Sace buddhoti bhanasi, sace 
dhammoti bhasasi; 

Sace sang hod kittesi, jlvantl me 

nivesane"ti. 

"If you say "Buddho", if you speak 
"Dhammo", 

If you praise "Saiigho", alive in my 
dwelling place." 

"Pokud reknes "Buddho", pokud 
povfs "Dhammo”, 

Pokud chvaloresfs "Sahgho", zaziva v 
mem obydlf." 

Ariyasavika pana pathavJ viya 
duppakampa, sineru viya 
dupparivattiya. 

The Noble Disciples, however, are 
difficult to shake like the earth, 
difficult to turn over like (the 
mountain) Sineru. 

Avsak Uslechtilymi Zaky (Buddhy) se 
zatrasa tezko jako se zemf, je tezke 
je prevratit jako (horu) Sineru. 27 

Sa tena nam evamaha - 

Then she spoke to him thus: 

Ona pak k nemu promluvila takto: 

"Sace me ahgamahgani, kamam 
chejjasi brahma na; 

Nevaham viramissami, 

buddhasetthassa sasana. 

"If (you) brahmin willingly cut of my 
limbs, 

Even (then) I will not refrain from 
the Teaching of the Supreme 

Buddha. 

"Pokud (mi) brahmane ochotne 
urezes ruce a nohy (/"udy"), 

Ani (tehdy) nezanecham Ucenf 
Nejvyssfho Buddhy. 

"Naham okka varadhara, sakka 
rodhayitum jina; 

DhJtaham buddhasetthassa, chinda 

va mam vadhassu va"ti. 

"I am not accomplished (or) carrying 
perfection, (I am) able to cry up to 
the Victor, 

"Nejsem ani dokonala, (ani v sobe) 
neprenasfm dokonalost, (jsem) 
schopna zvolat na Vfteze, 


26 Predpokladam ze miccham sestava z me + iccham. 

27 Sineru (nebo take Meru) je bajna hora o ktere se verf, ze je ve stredu placko-zemske soustavy sveta, jak se tomu 
ucf v Hinduisticke nauce o usporadanf vesmfru (kosmologii). Nanestestf, prestoze prednf ucitele Buddhismu meli 
nadprirozene schopnosti levitace a jasnozrivosti, nenf v Pali spisech jedina zmfnka o spastnem pojetf HinduistQ, ani 
zmfnka, ze by se "svet" mohl zdat byt kulatym. Veskery koncept Hinduistickeho usporadanf vesmfru byl zcela prijat 
buddhistickymi spisy. Bajna hora Sineru (ci Meru) je tam popsana jakozto ve stredu kotoucovite placate zeme, merfcf 
84 000 jodzan (1 jodzana odpovfda ca.15 km) nad hladinou vody, a 84 000 jodzan pod hladinou vody. Hora Sineru 
(nebo Meru) je viditelna pouze nadprirozenymi schopnostmi. 
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I am a daughter of the Supreme 
Buddha, (whether you) cut me or 

slain me." 

Jsem dcerou Nejvyssiho Buddhy, (az 
uz) me rozrezes, nebo me 

zavrazdis." 

Evam dhananjanigajjitam nama 
gajjantJ panca gathasatani abhasi. 

Thus roaring the so called "roar of 
DhananjanT", (she) spoke five 
hundred verses (in this manner). 

Takto zaburacela tak zvane 

"buraceni (brahmanky) 

Dhanandzani", (pri nemz) vyslovila 
pet set versQ (timto zpflsobem). 28 

Brahma no brahmanim paramasitum 
va paharitum va asakkonto "bhoti 
yam te ruccati, tarn karohV'ti vatva 
khaggam sayane khipi. 

The brahmin, unable to touch or hit 
the brahmin woman, said: "lady, do 
as you like," and threw the dagger 

on the bed. 

Brahman, bezmocny se brahmanky 
dotknout nebo (jf) uhodit, rekl: 

"zeno, delej si co chces," a odhodil 
dyku na postel. 

Punadivase geham haritupalittam 
karapetva 

lajapunnaghatamalagandhadihi 
tattha tattha alankarapetva 

The next day (the brahmin) asked 
(the servants) to smear the house 
with cow dung, adorned (the house) 
here and there with parched corn, 
pots filled with water, flowers, etc., 

Druhy den (brahman) pozadal 
(sluzebnfky) aby potreli dQm 
kravskym trusem, 29 vyzdobit (dQm) 
na rQznych mistech susenou 
kukurici, dzbany s vodou, kvetinami, 
atd., 

pahcannam brahmanasatanam 
na vasappisakkharamadhuyuttam 
appodakapayasam patiyadapetva 
kalam arocapesi. 

requested (his servants) to prepare 

milk-rice of little water combined 

with new ghee, new molasses, (and) 
new honey, and informed (the 
brahmins) that the time (is right to 
eat). 

Pozadal (sve sluzebniky) aby 
pripravili mlecnou ryzi s trochou 
body, dohromady s novym 
prepustenym maslem, novou 
melasou, (a) novym medem, a 
oznamil (brahmanQm), ze Qe) cas k 
jidlu). 


BrahmanJpi patova gandhodakena 
sayam nhayitva sahassagghanakam 

ahatavattham nivasetva 

The brahmin woman, indeed, early 
in the morning took bath herself in 
perfumed water, clothed a new 
garment worth thousand (pieces of 
money), 

Brahmanka si, vskutku, brzy rano 
sama dala koupel v navonene vode, 
oblekla si novy odev v hodnote tisfce 
(penez), 

pahcasatagghanakam ekamsam 
katva sabbalankarapatimandita 
suvannakatacchum gahetva 

Arranged (/"made") (another 
garment) worth five-hundred (pieces 
of money) over one shoulder, 
adorned with all adornments (she) 
took a golden ladle, 

Upravila (/"udelala") si (dalsi odev) v 
hodnote peti set (penez) na jedno 
rameno, a vysnorena vsemi 

ozdobami vzala zlatou naberacku, 

bhattagge brahmane parivisamana 
tehi saddhim ekapantiyam 

nisinnassa tassa brahmanassa 

bhattam upasamharantl dunnikkhitte 
darubhande pakkhali. 

And as she was serving the 
brahmins in the refectory, she was 
carrying rice for a brahmin who was 
sitting with them (i.e. the other 
brahmins) together in the same row, 
and stumbled over a wrongly placed 
wooden piece of furniture. 

A zatimco obsluhovala brahmany v 
refektari, prinasela ryzi brahmanovi, 
ktery s nimi (tj. ostatnimi brahmany) 
sedel ve stejne rade, a zakopla o 
spatne ulozeny kus dreveneho 
nabytku. 


28 Nanestesti nejsem schopny najft ani jeden dalsi vers buraceni Dhanandzanf v zadnem z Pali spisQ, ktere mam k 
dispozici. 

29 Ve staroveke Indii se kravsky trus poucival k dezinfekci, uvnitr domfl i venku na ulici. 
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Pakkhaianaghattanaya dukkha 
vedana uppajji. 

Because of the crash (caused by) 
stumbling, unpleasant feelings 

arose. 

KvQli (tomu) padu (zpQsobenemu) 
zakopnutfm, vyvstaly (v nf) 
neprijemne pocity. 

Tasmim samaye dasabaiam sari. 

At that moment (she) remembered 

the One of Ten Powers. 

V ten moment si vzpomela na 
Desetimocneho 30 . 

Satisampannataya pana 
payasapatim achaddetva sanikam 
otaretva bhumiyam santhapetva 

However, because (she) was 
endowed with mindfulness, (she) 
didn't throw away the (golden) cup 
of milk-rice, putting (the cup) slowly 
down, and when (the cup) was well 
put on the ground, 

Avsak, protoze byla vsimava 
(/"bohatstvim vsimavosti"), 
neodhodila ten (zlaty) hrnek mlecne 
ryze, (ale pravejej) pomalu polozila 
dolfl, a kdyz (ten hrnek) byl ulozeny 
na zemi, 

pahcannam brahmanasatanam 
majjhe sirasi anjaiim thapetva yena 
veiuvanam, tenanjaiim panametva 

imam udanam udanesi. 

In the midst of five hundred (non- 
Buddhist) brahmins, she placed (her 
erected) fingers on (her) head, 
directed (her) fingers where there 
was Bamboo Grove, and exclaimed 

the exclamation. 

Me stredu peti set 
(nebuddhistickych) brahmanQ si 
ulozila (narovnane) prsty na hlavu, 
zamerila (sve) prsty tarn kde byl 
Bambusovy Haj 31 , a zvolala to 
zvolanf. 


Tasminca samaye tesu brahmanesu 
keci bhutta honti, keci bhuhjamana, 
keci hatthe otaritamatta, kesahci 
bhojanam purato thapitamattam 

hod. 

Also, at that moment some of those 
brahmins have already eaten, some 
were (still) eating, some have just 
put their hand into (their alms- 
bowls), some had the meal just 
placed in front of them. 

A v te dobe z tech brahmanQ nekterf 
byli (jiz) najezenf, nekteri jeste jedli, 
nekterf pouze vlozili ruku (do mfsy s 
jfdlem), (a) nekterf meli pouze jfdlo 
predlozene pred sebe. 

Te tarn saddam sutvava 

sinerumattena muggarena sise 
pahata viya kannesu su/ena viddha 
viya dukkhadomanassam 
patisam vediyamana 

Having heard that sound (of the 
exclamation), they experienced 
suffering (and) grief as if they were 
struck by a club of the size of the 
(mountain) Sineru, (or) pierced into 
(their) ears by a skewer, 

Ti kdyz slyseli ten zvuk (toho 
zvolanf), prozili utrpenf (a) zarmutek 
jako kdyby byli prastenf palicf 
velikosti (hory) Sineru, (nebo) 
bodnutf jehlicf do Gejich) usf, 

"imina ahhaiaddhikena mayam 
g ha ram pavesita'd kujjhitva hatthe 
pindam chaddetva mukhena 
gahitam nitthubhitva 

And (saying) angrily: "We have 

entered a house of this man of 

different views" (they) threw the 
lump (of rice they had in their hand) 

Rozzlobene (rekli) : "Vstoupili jsme 
do domu tohohle muze jinych 
nazorQ," odhodili zmolek (ryze ktery 
meli v ruce) z ruky, vyplivli co bylo v 
(jejich) ustech, 


30 "Dasabala", take zname jakozto "Tathagatabaia"]e deset mod Buddhy, zmfnenych a vysvetlenych na rQznych 
mfstech Pali spisu. Nejznamejsf verze je asi v MN 12. Mahasfhanada Suite. Strujne, jedna se o: (1) pochopeni toho, co 
je mozne a co nenf mozne, (2) pochopeni nasledfl cinQ, (3) pochopeni zpQsobu jak se bytosti rod! v rQznych svetech, 
(4) pochopeni sveta s jeho mnohymi a rozlicnymi zivly, (5) pochopeni rQznych nachylnostf bytosti, (6) pochopeni 
povah schopnostf (indrija) ostatnich bytosti, (7) pochopeni cesty kdosazenf pohrouzenf Chan) a Osvicenf, (8) znalost 
Svych minulych zivotQ, (9) pochopeni a schopnost nahlednout jak bytosti prochazf smrtf a zrozenim na zaklade svych 
minulych cinu, a (10) dosazenf svobody ze zakalQ (asava) mysli a osvobozenf se moudrosti. (Sepsano s pomocf "The 
Middle Length Discourses of the Buddha, Bhikkhu Bodhi, A Translation of Majjhima Nikaya", Wisdom Publications, 
Boston, 2005; str. 165-166.) 

31 Vejuvana (Bambusovy Haj) je zrejme misto poblfz jejiho obydli, kde Buddha pobyval nejcasteji. 
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from their hands, spat away what 
was in (their) mouths, 


dhanum disva kaka viya brahmanam 
akkosamana disavidisa pakkamimsu. 

Reviled the brahmin like a crow that 

saw a bow 32 and left in different 

directions. 

Zloredli (tomu) brahmanovi jako 
vrana kdyz vidf luk, a odesli rQznymi 
smery (pryc). 

Brahmano evam bhijjitva gacchante 

brahmane disva brahmanim sisato 

patthaya oioketva, 

When the brahmin's (reputation) 
was thus destroyed, as (he) saw the 
brahmins going away, (he) looked at 
the brahmin lady from her head 
(down), 

Kdyz byla brahmanova (reputace) 
takhle znicena, kdyz (tak) videl jak 
(ti) brahmani odchazi, podival se na 
brahmanku od jeji hlavy (dolQ), 

"idameva bhayam sampassamana 
mayam hiyyo patthaya bhotim 
yacanta na iabhimha"ti 
nanappakarehi brahmanim 
akkositva, 

And blaming the brahmin lady in 
different ways (starting) : "Exactly 
this danger (I) presumed since 
yesterday, and (although) 
requesting the lady (to obey), we 
didn't receive (her obedience), 

Obvinil brahmanku rQznymi zpQsoby, 
(pocfnaje slovy) : "Prave tohle 
nebezpecf jsem predpokladal uz od 
vcera, a (prestoze) jsem zenu zadal 
(aby poslechla), nedostalo se nam 
(jeji poslusnosti), 

etam "evamevam 

pana"tiadivacanam avoca. 

(He) said the words (of scolding) : 
"Thus indeed (this scoundrel)" etc. 

(a spilal) slovy: "Vskutku, takhle 
(tato bidna zena)" atd. 


Upasahkamiti "samano gotamo 
gamanigamaratthapujito, na sakka 

gantva yam va tarn va vatva 
santajjetum, ekameva nam panham 
pucchissamV'ti 

"Approached" means (thinking) : 

"the ascetic Gotama is revered by 
the village, town, (and) the country, 
it is not possible to go (there) and 
frighten (him) just by saying 
something; I will ask him just one 
question." 

"Pristoupil" znamena, (ze pfemyslel) 

: "asketa Gotama je uctivany vesnici, 
mestem, (a) zemi, neni mozne (tarn) 
jit a zastrasit (ho) pouze nejakou 
promluvou; zeptam se ho pouze na 
jednu otazku." 

gacchantova "kimsu chetva"ti 
gatham abhisahkharitva - ' 

(And) already while going (he) made 
up the verse: "What (should) be 
destroyed (etc.)" 

(A) uz pri tom co sel, vymyslel vers: 
"Co by se (melo) znicit (atd.)." 

'sace 'asukassa nama vadham 

rocemi'ti vakkhati, atha nam 'ye 
tuyham na ruccanti, te 
maretukamosi, iokavadhaya 
uppanno, kirn tuyham 
samanabhavena'ti? Niggahessami. 

If he says: "I teach slaughter of this 
particular (person)," then I will 
censure him (saying) : "you want to 
kill those that don't appreciate you, 
(you) are (here) in order to kill 
human, why would you be an 

ascetic?" 

Pokud (Buddha) rekne: "Udm 
vrazdu toho konkretniho (doveka)," 
tak ho odsoudim (slovy) : "chces 
zabit ty kdo te neocenuji, jsi (tu) 
abys zabijel doveka, proc bys tedy 
byl asketou?" 

Sace 'na kassaci vadham rocemi'ti 

vakkhati, atha nam 'tvam 
ragadinampi vadham na icchasi. 

Kasma samano hutva ahindasi'ti? 

Niggahessami. 

If he says: "I do not teach slaughter 
of anything," then I will censure him 
(saying) : "you don't wish to 
slaughter (your) lust, etc. Why are 
(you) then roaming about as an 

ascetic?" 

Pokud rekne: "Neudm vrazdu 

niceho," tak ho odsoudim (slovy) : 
"neprejes si zavrazdit (svQj) chtic, 
atd. Proc se tedy potulujes jakozto 

asketa? 


32 Predpokladam, ze se jedna o zkusenost autora tohoto textu - v te dobe byly vrany strileny sipy (z luku), proto se 
vrany naucily bat se lukQ. Zda se, ze v te dobe vrany hrube krakaly, kdyz videly luk. 


14 




Iti imam ubhatokotikam panham 
samano gotamo neva giiitum na 
uggiiitum sakkhissat!"ti cintetva 
upasahkami. 


So, thinking: "Thus the ascetic 
Gotama will be able neither to 
swallow up nor vomit this two-edged 
(sword-like) question," (the 
brahmin) approached (the Buddha). 


(A) tak myslenkou: "Takto asketa 
Gotama nebude schopny ani 
spolknout, ani vyzvracet tuto dvoj- 
secnou otazku," a pristoupil (k 
Buddhovi). 


At ha kho bhagava kosalesu 
anupubbena carikam caramano yena 
cahcalikappam tadavasari. 

Then the Exalted One, journeying on 
a gradual journey in (the city of) 

Kosala and settled there where was 

Cancali kappa. 

A tak Vzneseny, kdyz putoval na 
ceste ve (meste) Kosala, usidlil se 
tarn kde byla Cancalikappa. 

Tatra sudam bhagava cahcalikappe 
vi ha rati todeyyanam brahmananam 

ambavane. 

There indeed, the Exalted One stays 
in Cancali kappa, in the mango grove 
of the brahmins of Todeyya (clan). 

Tam, vskutku, Vzneseny pobyva, v 
Cahcalikappe, v mangovem haji 
brahmanQ (rodu) Todejja. 

Assosi kho dhanahjanJ brahman! - 
"bhagava kira cahcalikappam 
anuppatto, cahcalikappe viharati 
todeyyanam brahmananam 

ambavane"ti. 

Then the brahmin woman 

Dhananjani heard: "Really, the 

Exalted One has arrived to 

Cancali kappa, He stays in 

Cancali kappa, in the mango grove of 
the brahmins of Todeyya (clan). 

Zaslechla pak brahmanka 
Dhanandzani: "Opravdu, Vzneseny 
se dostavil do Cancalikappy, pobyva 
v Cancalikappe, v mangovem haji 
brahmanQ (rodu) Todejja. 

At ha kho dhanahjanJ brahman! yena 
sahgaravo manavo tenupasahkami; 
upasahkamitva sahgaravam 

manavam etadavoca - 

So, then the brahmin woman 
DhananjanT approached where there 
was the young man Saiigarava; 

(and) having approached (him) 

(she) told to the young man 
Saiigarava: 

A tak brahmanka Dhanandzani 

pristoupila tarn kde byl mlady muz 
Saiigarava, (a) kdyz pristoupila, 
rekla mlademu muzi Sarigaravovi: 

"a yam, tata bhadramukha, so 
bhagava cahcalikappam anuppatto, 
cahcalikappe viharati todeyyanam 

brahmananam ambavane. 

"Now, dear beautiful-mouthed one, 

the Exalted One has arrived in 

Cancali kappa, He stays in 

Cancali kappa, in the mango grove of 
the brahmins of Todeyya (clan). 

"Ted' se, drahy krasnolicny, dostavil 
Vzneseny do Cancalikappy, pobyva v 
Cahcalikappe, v mangovem haji 
brahmanQ (rodu) Todejja. 

Yassadani, tata bhadramukha, katam 

mahhasT'ti. 

Now (you), dear beautiful-mouthed 

one, know the time of it. 

Ted', drahy krasnolicny, znas toho 

cas. 


Kez jsou vsechny bytosti st'astne a zdrave © 
mnich Sarana 
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